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http://www.salvinelli.it/


SU DI NOI
Salvinelli è  specializzata   nella  produzione e vendita di posate nel settore 
HO.RE.CA, dove è conosciuta con gli aggettivi “qualità”,  “professionalità” 
e “affidabilità”. 
Negli ultimi anni si è perfezionata nella rapidità di produzione grazie 
all’introduzione di linee di macchinari a controllo numero servite da robot 
e sta soddisfando molti clienti grazie ad un magazzino automatizzato e a 
linee veloci di spedizione.

ABOUT US
Salvinelli specializes in the production and sale of cutlery in the HO.RE.CA 
sector, where it is known with the adjectives “quality”, “professionalism” and 
“reliability”.
In recent years, it has improved its speed of production thanks to the 
introduction of lines of number-controlled machinery served by robots 
and is satisfying many customers thanks to an automated warehouse 
and fast shipping lines.
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RIVISTA 
INTERATTIVA
INTERACTIVE 
MAGAZINE 

CLICCA SUI PRODOTTI
CLICK ON THE PRODUCTS
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http://www.salvinelli.it/la-nostra-storia


SETTORE DI VENDITA
SECTOR OF SALE

        

HOtel
Tutti i modelli di posateria sono 
studiati per andare incontro alle 

esigenze di praticità ed ergonomia 
del settore ristorazione.

L’acciaio inox 18-10 è scelto per la 
maggior parte delle linee di posate 
per durare nel tempo e mantenere 

inalterate le caratteristiche di forma 
e decoro.

All cutlery models are designed to 
meet the practical and ergonomic 

needs of the catering sector.
18-10 stainless steel is chosen for 

most of the cutlery lines to last over 
time and keep the characteristics of 

shape and decoration unchanged.

REstaurant
Le linee di posate sono di produzione 
continua per permettere il riassorti-

mento anche dopo anni.
Parallelamente Salvinelli crea ogni 
anno nuovi modelli e assortimenti 

nel settore della cucina e tavola per 
soddisfare le esigenze delle diverse 

tipoligie di ristorazione.

The cutlery lines are of continuous 
production to allow restocking even 

after years.
At the same time Salvinelli creates 

every year new models and assortments 
in the kitchen and table sector to 

meet the needs of different types of 
catering.

CAtering
Salvinelli pone particolare attenzione 

anche alla sezione “servire” con 
accessori in inox adatti  al servizio in 
banchetti, ricevimenti e allestimenti 

buffet.

Salvinelli also pays particular attention 
to the “serve” section with stainless 
steel accessories suitable for serving 
in banquets, receptions and buffet 

arrangements.
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Princess
5 mm

INOX
18-10

250
5 mm

INOX
18-10

250 XL
5 mm

INOX
18-10

La qualità è la nostra scelta  aziendale

Quality  is our business choice“ “

“Anche se una grande esperienza di ristorazione deve includere ottimo 
cibo, una cattiva esperienza di ristorazione può essere raggiunta solo 
attraverso un cattivo servizio. Idealmente, il servizio è invisibile. Lo noti solo 
quando qualcosa va storto.” 
Dana Spiotta

“While a great restaurant experience must include great food, a bad restaurant 
experience can only be achieved through bad service. Ideally, the service is invisible. 
You only notice it when something goes wrong. “
Dana Spiotta

LUXURY LINES 
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-5/250
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-5/250
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-5/250-extralungo-0


PVD 
  TRATTAMENTO
    TREATMENT

“Phisical
     Vapour 
           Deposition” 

UN COLORE BRILLANTE E LUCENTE  PER REGALARE 
ALLA TUA TAVOLA UN TOCCO DI ORIGINALITÀ

A SHINING COLOUR TO GIVE TO YOUR TABLE A TOUCH 
OF ORIGINALITY

Il trattamento PVD, a differenza 
dell’argentatura, non è una 
pellicola che riveste l’articolo 
ma è uno speciale processo 
galvanico realizzato in ambiente 
ad atmosfera controllata che 
permette al colore di penetrare 
nelle microporosità dell’acciaio.  Il 
risultato è una maggior durezza 
della superficie e la possibilità di 
ottenere colori diversi lasciando 
inalterata la lucidità dell’acciaio. 

PVD treatment is different 
from silver-plated, that is a film 
that recovers the surface, but is 
a special galvanic process 
realized in an ambient with  
controlled atmosphere.  The 
process permits to colour to 
penetrate into microporosity of 
the  steel.  The result is a more 
hardness surface and the 
possibility to choose different 
colours maintaining the shine of 
the steel.

RAME
COPPER

ORO
GOLD

CANNA DI FICILE
METALGUN

CHAMPAGNE

INCISIONE LASER PERSONALIZZATA
PERSONALIZED LASER MARKING
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http://www.salvinelli.it/lavorazione-pvd


GRAND 
HOTEL

4 mm
INOX

18-10

FOREVER
4 mm

INOX
18-10

TREND
4 mm

INOX
18-10

 IL MUST PER L’
 THEMUST
  FOR

PRONTA 
CONSEGNA

Salvinelli vanta 
un magazzino di 
5.000 mq per 
garantire la pronta 
consegna di tutti i 
prodotti a catalogo. 
Inoltre negli ultimi 
anni si è focalizzata 
sullo sviluppo di 
una catena di 
produzione auto-
matizzata e una 
linea di spedizione 
veloce che assicura 
tempi di consegna

FAST 
DELIVERY

Salvinelli boasts a 
warehouse of 5,000 
square meters to 
ensure prompt 
delivery of all 
products in the 
catalog.
In addition, in 
recent years it 
has focused on the 
development of 
an a u t o m a t e d 
production chain 
and a fast shipping 
line that ensures 
fast delivery times.

H

R
O

C
A
E
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/grand-hotel
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/forever
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/trend
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/vip


DREAM
4 mm

INOX
18-10

VIP
4 mm

INOX
18-10

OPERÀ
4 mm

INOX
18-10

PRONTA 
CONSEGNA

Salvinelli vanta 
un magazzino di 
5.000 mq per 
garantire la pronta 
consegna di tutti i 
prodotti a catalogo. 
Inoltre negli ultimi 
anni si è focalizzata 
sullo sviluppo di 
una catena di 
produzione auto-
matizzata e una 
linea di spedizione 
veloce che assicura 
tempi di consegna

FAST 
DELIVERY

Salvinelli boasts a 
warehouse of 5,000 
square meters to 
ensure prompt 
delivery of all 
products in the 
catalog.
In addition, in 
recent years it 
has focused on the 
development of 
an a u t o m a t e d 
production chain 
and a fast shipping 
line that ensures 
fast delivery times.
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/dream
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/vip
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/vip
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/vip


PRESIDENT
3,5 mm

INOX
18-10

LINEE
    SENZA 
     TEMPO

Le

The timeless lines

OCEANIA
3,5 mm

INOX
18-10
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-35/oceania
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-35/charme


BAGUETTE
3,5 mm

INOX
18-10

CHARME
3,5 mm

INOX
18-10

PERCHÈ SCEGLIERCI?                   WHY CHOSE US?

RICHIEDI IL 
CATALOGO 
COMPLETO

DESIGN MADE IN ITALY DEI PRODOTTI
Made in Italy design of products

ASSISTENZA ALLA VEN-
DITA PERSONALIZZATA
Customer sale 
assistance 

PROGETTAZIONE INTERNA DEGLI STAMPI
Internal planning of moulds

MATERIA PRIMA EUROPEA DELLE POSATE
Europe raw material for cutlery
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/vip
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-4/trend
http://www.salvinelli.it/contatti


ICE 
  TRATTAMENTO
    TREATMENT

  “Texture 
          raffinata” 

L’EFFETTO GHIACCIO DELLE PARTICELLE DI CERAMICA

THE ICE EFFECT OF CERAMIC PARTICLES

Attraverso microsfere di 
ceramica, viene asportata la 
superficie dell’acciaio creando 
una finitura omogenea e 
decorativa. Questo tratta-
mento di micropallinatura 
rende la superficie più facile 
da pulire  rispetto a superfici 
satinate o lucide, senza 
nessuna controindicazione 
sui detergenti. 
Aggiungendo il trattamento 
PVD per ottenere un effetto 
colorato opaco, si ha un maggior 
fissaggio del colore grazie 
alla microporosità creata 
sull’acciaio.

T h r o u g h 
c e r a m i c 
microspheres, 
the surface 
of the steel is 
removed, creating 
a homogeneous 
and decorative 
finish. This micro 
s h o t  p e e n i n g 
t r e a t m e nt  makes 
the surface easier 
to clean than satin or 
glossy surfaces, without 
any contraindications to 
detergents.
By adding the PVD treatment 
to obtain an opaque colored 
effect, there is a greater 
fixing of the color thanks to 
the microporosity created 
on the steel.

INCISIONE LASER PERSONALIZZATA
PERSONALIZED LASER MARKING TIME 1/2 ICE

3,0 mm
finitura ice solo sul manico

ice finish only on the handle

PRONTA CONSEGNA
PROMPT DELIVERY
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http://www.salvinelli.it/trattamento-ice


PETRA
3,0 mm

INOX
18-10

GALILEO
3,0 mm

INOX
18-10

TIME
3,0 mm

INOX
18-10

OLIMPIA
3,0 mm

INOX
18-10
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-3/galileo
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-3/olimpia
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-3/galileo
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-3/petra


CHAMPAGNEFinitura
Finishing

La sfumatura oro 
pallido dello champagne 
è da sempre sinonimo 
di classe e prestigio. 
Attraverso un’accurata 
ricerca cromatica, 
Salvinelli ha riprodotto 
questa nuance elegan-
te nelle sue posate    
riuscendo a trasferire 
il concetto di classe 
dello champagne dal 
bicchiere alla posata.

The pale gold shade 
of champagne has 
always been synony-
mous with class and 
prestige. Through 
careful chromatic 
research, Salvinelli 
has reproduced this 
elegant nuance in his 
cutlery, managing to 
transfer the concept 
of champagne class 
from the glass to the 
cutlery.

RAME
COPPER

ORO
GOLD

CANNA DI FICILE
METALGUN
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FAST
2,5 mm

INOX
18-10 FLOW

2,5 mm
INOX

18-10

COLOUR

RAME
COPPER

ORO
GOLD

CANNA DI FICILE
METALGUN

PVD + ICE

PRONTA CONSEGNA
PROMPT DELIVERY
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/flow
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/fast


FAST XL
2,5 mm

INOX
18-10

QUEEN
2,5 mm

INOX
18-10

Il linguaggio delle posate  
The languidge of cutlery
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/fast-extralungo
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/inglese


EXPORT
2,5 mm

INOX
18-10

ELISA
2,5 mm

INOX
18-10

SAHARA
2,5 mm

INOX
18-10

PORTOFINO
2,5 mm

INOX
18-10

DECORO O LISCIO?
La manualità nel creare incisioni affiancata a macchinari a controllo numerico, danno la possibilità alla Salvinelli di 
proporre posate dalle più svariate forme e decorazioni. Pur seguendo le tendenze del momento, non viene comunque 
persa di vista l’imporanza di sviluppare un prodotto duraturo nel tempo ed ergonomicamente piacevole .

The dexterity in creating engravings flanked by numerical control machines, give Salvinelli the possibility 
to propose cutlery with the most varied shapes and decorations. While following the trends of the moment, 
the importance of developing a long-lasting and ergonomically pleasant product is not lost sight of.

DECOR O SMOOTH?
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/elisa
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/elisa
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/elisa
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/elisa


Reparto lavorazione stampi interno

Department mold processing internal

Produzione robotizzata

Robotic production

Magazzino automatico

Automated warehouse

Linee di spedizioni veloci

Fast shipping lines

PUNTI DI F  RZA      STRENGTHS

LARA
2,5 mm

INOX
18-10

SIRE
2,5 mm

INOX
18-10

STYLE
2,5 mm

INOX
18-10
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/sire
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/style
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/lara


DEMODÈ 
  TRATTAMENTO
    TREATMENT

“Old 
      fashion” 

L’ACCIAIO CHE TORNA INDIETRO NEL TEMPO E 
RIPORTA L’UNICITÀ DEL GUSTO RETRÒ

THE STEEL THAT COMES BACK IN THE PAST AND TAKES 
THE UNIQUE TASTE OF RETRÒ

Le sfaccettature dei colori 
dell’acciaio vengono risaltate da 
questo trattamento che conferisce 
alla posata un effetto anticato. 
Piccole microsfere entrano a 
contatto con la superficie 
delle posate e la modellano per 
conferirgli quel gusto vintage 
di anni fa. Punto di forza: non 
vengono lasciate impronte 
sulla superficie.

The facets of the colours of the 
steel are bringh out from this 
treatment which gives to the 
cutlery an antique effect. 
Small microspheres come in 
contact with the surface of 
the cut lery  and i t  confers 
a  vintage style of years ago. 
Strong point: no finger prints on 
the surface.

RAME
COPPER

ORO
GOLD

CANNA DI FICILE
METALGUN

CHAMPAGNE
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http://www.salvinelli.it/trattamento-demode
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/sire


ZEN 
TEXTURE

2,2 mm
INOX

18-10

“Per noi le posate non sono 
solo complementi che 
accompagnano piatti e 
bicchieri, ma sono un vero e 
proprio arredo della 
tavola che crea l’atmosfera 
giusta per ogni occasione” 

“For us, the cutlery is not 
just accessories that 
accompany dishes and 
glasses, but they are a real 
piece of furniture that 
creates the right 
atmosphere for every 
occasion”

Salvinelli

PRONTA CONSEGNA
PROMPT DELIVERY
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/zen-texture
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/zen-texture


LE SENSAZIONI DEL TATTO

Nel mondo HO.RE.CA sta avanzando la necessità 
di personalizzare sempre di più la mise en place, 
e cosi le tavole si arricchiscono di stilosi 
appoggiaposate, tovagliette colorate, sotto-
bicchieri dai materiali più svariati e quindi anche 
con le posate si vuole creare una tavola il più unica 
possibile.
Grazie all'incisione micro cesellatura è possibile 
ricreare sulla posata una texture che riprende 
motivi decorativi di tovaglioli, tappezzerie e loghi.
Salvinelli vi da la possibilità di scegliere il 
modello che più vi aggrada e serigrafarlo con 
una texture tutta personale.

THE FEELING OF TOUCHING
In the HO.RE.CA world, the need to personalize the 
mise en place more and more is advancing, and so 
the tables are enriched with stylish cutlery rests, 
colored placemats, coasters from the most varied 
materials and therefore also with the cutlery you 
want to create a table as unique as possible.
Thanks to the micro-chiselling engraving it is 
possible to recreate a texture on the cutlery that 
incorporates decorative motifs of napkins, 
tapestries and logos.
Salvinelli gives you the opportunity to choose the 
model that best suits you and re-print it with a very 
personal texture.

ZEN
2,2 mm

INOX
18-10

PVD RAME
COPPER

PVD ORO 
GOLD

PVD 
CHAMPAGNE

PVD CANNA DI FUCILE 
METALGUN
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/zen
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/zen
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/zen-texture
https://www.youtube.com/channel/UC_WiYOgDSgTX_iAcxVpHRsQ/featured
https://www.youtube.com/channel/UC_WiYOgDSgTX_iAcxVpHRsQ


TWIST
1,8 mm

INOX
18-10

LIGHT LINES

RE                                                                  LAX                  
O                                                               RIENTALE

ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RELAX
RELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RELAX
RELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

PIECEFUL  ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RE-
LAXRELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

PANTHEON
2,2 mm

INOX
18-10

Leggero non è sempre sinonimo di scarsa qualità, 
anzi dietro le posate leggere di Salvinelli c’è 

uno studio tra equilibrio del peso e 
armonia di forme.

Light is not always synonymous 
with poor quality, on the 

contrary, behind Salvinelli’s 
light cutlery there is a study 

between weight balance 
and harmony of shapes.

EURO
2,0 mm

INOX
18-10

SYMBOL
1,8 mm

INOX
18-10
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-18/twist
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-18/symbol
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-22/pantheon
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-2/euro


RE                                                                  LAX                  
O                                                               RIENTALE

ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RELAX
RELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RELAX
RELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

PIECEFUL  ZEN PHILOSOPHY PIECEFUL RE-
LAXRELAXING PACE FILOSOFIA ORIENTALE

INOX
18-10

SOLO PER
ONLY FOR

DORATURA 
                    Gold Plating

Silver Plating 
  ARGENTATURA

IL COLORE PURO DEL LUSSO
Per gli amanti dello sfarzo Salvinelli offre 
la possibilità di arricchire di valore la posateria 
con un trattamento di  doratura da 24 carati.
L’applicazione avviene attraverso un bagno 
in una soluzione che in pochi minuti conferisce 
ai metalli una vera e propria placcatura d’oro 
persistente e resistente ai graffi. 

THE PURE COLOR OF LUXURY
For lovers of opulence, Salvinelli offers 
the possibility of enriching the cutlery with a 
24-carat  gold plat ing treatment.
The application takes place through a bath in a 
solution that in a few minutes gives the metals a 
real persistent and scratch-resistant gold plating.

IL SINONIMO DI ELEGANZA E PRESTIGIO 
Salvinelli impreziosisce queste caratteristiche 
con la qualità che da sempre la contraddi-
stingue.
Il prodotto, infatti, dopo un accurato 
lavaggio, viene lavorato con l’applicazione 
di argento a 15 micron tramite processo di 
elettrolisi garantendo così un rivestimento 
certificato nello spessore e duraturo nel 
tempo.

THE SYNONYM OF ELEGANCE AND PRE-
STIGE
Salvinelli embellishes these characteristics 
w i t h  t h e  q u a l i t y  t h a t  h a s  a l w a y s 
distinguished.
The product,  in fact,  after a thorough 
washing, is processed with the application 
of silver at 15 microns through an electrolysis 
process, thus ensuring a certified thick 
and long-lasting coating.

ITALIAN
QUALITY

24 Karati

15 Micron

Lusso
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Suitable for people allergic to nickel ◆ Simple, linear and sober design ◆ Economic lines for canteens and hospitals

CINZIA
2,0 mm

INOX
18-C

LORY
2,0 mm

INOX
18-C

CAPRI
1,5 mm

INOX
18-C

NICKELFREE FREE
NICKEL

Collezioni

Nickelfree Lines

Adatte a persone 
allergiche al nickel

Design semplice, 
lineare e sobrio

Linee economiche 
per mense e 

ospedali

REQUIRE THE FULL CATALOGUE
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http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-c-2/cinzia
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-c-2/lory
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-c-2/lory
http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-c-15/capri
http://www.salvinelli.it/contatti


TUTTO PER  PIZZA
ALL FOR PIZZA
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PERPIZZA
2,5 mm

INOX
18-10
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Salvinelli propone  per la maggior parte delle sue 
linee di posate coltelli pizza dalla seghettatura 
a passo largo. Inoltre  arricchisce  le  proposte 
per la pizza con utensili adatti ad ogni esigenza.

Salvinelli offers for most of its lines of cutlery pizza 
knives with wide pitch serrations. It also enriches 
the proposals for pizza with tools suitable for every 
need

23

http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-10-25/perpizza
http://www.salvinelli.it/utensili/molle-e-pinze
http://www.salvinelli.it/utensili/forbici
http://www.salvinelli.it/utensili/spatole-inox
http://www.salvinelli.it/utensili/spatole-inox
http://www.salvinelli.it/utensili/spatole-inox
http://www.salvinelli.it/coltelli/linea-bistrot


GEOMETRICO
SET FORCHETTINE

GRAND HOTEL
FORCHETTA ANTIPASTO

BUFFET LINE
GRAND HOTEL

      

Happy Hour
Il nuovo appuntamento degli 
amanti della cucina è l’happy 
hour, una proposta che unisce 
la voglia di soft drink con 
l’assaggio di piatti della 
tradizione culinaria. Si passa 
da sfiziosi finger food a veri 
primi e secondi piatti serviti 
a buffet. Salvinelli ha ideato 
una serie di posate da buffet 
adatte per i diversi tipi di piatti 
e anche dolci.

The new appointment for cooking 
lovers is happy hour, a proposal 
that combines the desire for 
soft drinks with the tasting of 
traditional culinary dishes. We 
go from delicious finger food 
to real first and second courses 
served buffet style. Salvinelli 
has created a series of buffet 
cutlery suitable for different 
types of dishes and even 
desserts.

Degustazioni
La ristorazione si stà evolvendo 
verso una filosofia incentrata 
sull’esperienza culinaria, la 
ricerca raffinata  delle materie 
prime e metodi di cottura 
innovativi. Questa ideologia 
porta quindi a ridimensionare 
le porzioni che diventano 
piccoli assaggi gastronomici. La 
posateria si rimpicciolisce p e r 
a c c o m p a g n a r e  q u e s t e 
monoporzioni.
Catering is evolving towards a 
philosophy centered on the culinary 

experience, the refined 
search for raw materials 

and innovative cooking 
methods. This ideology                  

therefore leads to 
downsizing the por-

tions that become 
small gastronomic 

tastings. The cut-
lery shrinks to 

accompany these 
single portions.

2,5 mm
INOX

18-10
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APERITIV SETAPERITIV SET

GRAND HOTEL
CUCCHIAIO GOURMET

SPRITZ
CUCCHIAINO

FORCHETTINA

Posate ridisegnate secondo le 
nuove dimensioni delle pietanze  

da buffer e aperitivo 

Cutlery redesigned according to the 
new dimensions of buffer and aperitif 

dishes
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MIX
1,8 mm

PALETTA
1,8 mm

GOCCIA
1,8 mm

CUCCHIAIO BIBITA
LONG DRINK SPOON

CUCCHIAINO CAFFÈ
COFFEE SPOON

CUCCHIAINO MOKA
MOKA SPOON

C
O

FF
E 

 B
RE

A
K GEOMETRICO

1,8 mm

INOX
18-C

26

http://www.salvinelli.it/posateria/acciaio-inox-18-c-18/mix
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GIFT
PACKAGING

SHOP
PACKAGING

G.D.O.
PACKAGING
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Salvinelli propone  per la maggior 
parte delle sue linee di posate la 
forchetta e il coltello pesce  da 
abbinare alle portate di mare.
Inoltre la linea Grand Hotel 
presenta delle posate parti-
colari  per i piatti più ricercati.

Salvinelli offers for most of its 
cutlery lines the fish fork and knife 
to match the seafood dishes.
In addition, the Grand Hotel line 
presents special cutlery for the 
most refined dishes.

Pinza Aragosta
Lobster Cracker
mod. Grand Hotel

Stiletto Aragosta
Lobster Fork
mod. Grand Hotel

Forchettina Crostacei
Shellfish Fork
mod. Grand Hotel

Molla Lumaca
Snail Tong
mod. Grand Hotel

Molla Pesce
Fish Tong
mod. Cucina Novella

Forchettina Lumaca
Snail Fork
mod. Grand Hotel MARE &

SEE &
28
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MONTI
MOUNTAINS

Coltello Bistecca
Steal Knife
mod. Bistrot

Forchettina Manzo
Beef Fork
mod. Bistrot

Coltello Manzo
Beef Knife
mod. Bistrot

Manaretta 
Little Manner
mod. Bistrot

Forchettone
Big Fork
mod. Classic

Mannaia 
Manner
mod. Classic

UNIVERSAL
INOX

FORGÉ

Spatola 
Fiorentina
Big meat Spatula

Molla Arrosto
Roasted Tong
mod. Grand Hotel

Macina Sale&Pepe
Salt&Pepper Mill
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Cestino frittura conico
Conical Fry Basket

Spatola Torta
Cake Spatula

Spatola 
Pancake
Pancake Spatula

COLAZIONE
Breakfast

MANTIENE IL CALDO PER 12 H
KEEPS HOT FOR 12 H

MANTIENE IL FREDDO PER 12 H
KEEPS COLD FOR 12 H

Caraffa Termica
Thermal Caraffe
mod. Jet

Spremiagrumi
Orange squeezer

Dalla colazione dolce a quella 
salata; Salvinelli soddisfa  le 
richieste della ristorazione con 
utensili da cucina e per il servizio 
per ogni tipo  di preparazione. 

Salvinelli offers for most of its 
cutlery lines the fish fork and knife 
to match the seafood dishes.
In addition, the Grand Hotel line 
presents special cutlery for the 
most refined dishes.

Molla Universale
Universal Tong
mod. Grand Hotel

30

http://www.salvinelli.it/utensili/spatole-inox
http://www.salvinelli.it/utensili/spatole-inox
http://www.salvinelli.it/utensili/cestini-frittura
http://www.salvinelli.it/utensili/spremitutto
http://www.salvinelli.it/utensili/molle-e-pinze


Tritato, a scaglie, spalmato, 
ogni formaggio ha la sua con-
sistenza e il suo tipo di taglio. 
Dagli tensili alla posateria, 
vengono proposti prodotti a doc 
per ogni consistenza di fomaggio. 

Chopped, flaked, spread, each cheese 
has its own texture and type of 
cut. From utensils to cutlery, doc 
products are offered for every 
consistency of cheese.

Spalmaburro
Butter Spreader
mod. Grand Hotel

Spatola Ricotta
Soft Cheese Spatula
mod. Grand Hotel

UNIVERSAL
INOX

FORGÉ

FORMAGGI
Cheese

Grattugie
Graters
mod. Grand Hotel
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BBQ

Una 
linea 

studiata appo-
sitamente per le 
cotture su piastre da 
barbecue. Manico lungo 
e impugnatura ergonomica 
garantisco la buona riuscita 
dei cibi senza scottarsi.

A line specifically designed for 
cooking on barbecue plates. Long 

handle and ergonomic handle guarantee the 
success of food without burning yourself. Non adatto in lavastoviglie

No Dishwasher
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HAMBURGER

FRENCH FRIES

CHICKEN WINGS

ONION RINGS

FISH STICKS

Spatola Friggere
Fried Spatula

Raschietto Piastra
Small Desk Cleaner

Spatola Hamburger
Hamburger Spatula

Spatola 
Hamburger forata
Hamburger Spatula with holes

Spatola Fritto
Fried Spatula
mod. Cucina Novella

Schiumarola
Skimmer
mod. Cucina Novella 33
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Spatole  di diverse dimensioni e 
forme per  avere un valido aiuto  
nella preparazione delle ricette

Spatulas of different sizes and 
shapes to have a valid help in the 

preparation of recipes

Utensili da pasticceria in Acciaio 
Inox studiati per tutte 

le preparazioni in cucina

Pastry utensils in stainless steel 
designed for all preparations in 

the kitchen

L’attrezzatura in cucina è 
fondamentale per un buona 

riuscita delle ricette

The equipment in the kitchen 
is essential for the success of 

the recipes

L’arte della Pasticceria...torte dessert cakes postres puddings budini cream caramel paste sweets ice cream pastel budini cream caramel paste 
sweets ice cream pastel torte dessert cakes postres puddings postres puddings budini cream caramel paste sweets ice po-
stres puddings budini cream caramel paste sweets ice postres puddings budini cream caramel paste sweets ice pastel torte
torte dessert cakes postres puddings budini cream caramel paste sweets ice cream pastel budini cream caramel paste 
sweets ice cream pastel torte dessert cakes postres puddings postres puddings budini cream caramel paste sweets ice po-
stres puddings budini cream caramel paste sweets ice postres puddings budini cream caramel paste sweets ice pastel torte
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torte dessert cakes postres puddings budini cream caramel paste sweets ice cream pastel budini cream caramel paste 
sweets ice cream pastel torte dessert cakes postres puddings postres puddings budini cream caramel paste sweets ice po-
stres puddings budini cream caramel paste sweets ice postres puddings budini cream caramel paste sweets ice pastel torte
torte dessert cakes postres puddings budini cream caramel paste sweets ice cream pastel budini cream caramel paste 
sweets ice cream pastel torte dessert cakes postres puddings postres puddings budini cream caramel paste sweets ice po-
stres puddings budini cream caramel paste sweets ice postres puddings budini cream caramel paste sweets ice pastel torte

... e dei Cocktails

Cucchiaini Barman
Barman Spoons

Spremilime
Lime squeezer

Colini in rete
Net colanders

Jigger

Shaker
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molle

FORBICI DAI MOLTEPLICI USI
SCISSOR FROM MANY USES

Squamare il pesce
Scale the fish

Pelapatate
Peller

Schiaccianoci
Nutcracker

Apriscatolette
Can opener

Apribottiglia
Bottle opener
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UN AIUTO UTILE IN CUCINA

Ogni forbice è stata ideata per 
soddisfare funzioni  specifiche e 
per sostituire molti  utensili  in  cucina  
come il coltello  mezzaluna per 
sminuzzare erba cipollina e prezzemolo, 
o pinza trinciapollo per tagliare ali 
e ossa di pollo, o pelapatate o 
apribottiglia. Con queste forbici 
direte “Ciao ciao” a molti utensili che 
ingombrano solo la cucina.

A USEFUL HELP IN THE 
KITCHEN

Each scissor was designed to meet 
specific functions and to replace 
many kitchen utensils such as the 
chop knife to chop chives and 
parsley, or poultry shears to cut 
chicken wings and bones, or potato 
peeler or bottle opener. With these 
scissors you will say “Goodbuy” to 
many tools that only clutter the 
kitchen.

NO IN LAVASTOVOGLIE
NO GUARANTEED DISHWASER

SMONTABILE
DETACHABLE
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molle

FORBICI DAI MOLTEPLICI USI
SCISSOR FROM MANY USES

molle

linee di coltelli 
da tavola e cucina 
lines of kitchen 
and table knives
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4

Affila coltelli manuale a 3 stazioni
3-stages kitchen knives sharpener

Acciarino inox
Hard chrome stainless steel rod

Pietra affila coltelli grana 240/1000
Sharpening stone grain 240/1000
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OLTRE LE POSATE
BEYOND THE CUTLERY

VASELLAME 
CROCKERY

MESTOLAME 
LADLES

UTENSILI DA CUCINA
KITCHEN TOOLS

Salvinelli vuole portare la sua qualità anche in 
cucina e ha selezionato una serie di prodotti dai 
molteplici usi, per soddisfare le esigenze di chef e hotel.

Salvinelli wants to bring its quality also to the kitchen 
and has selected a series of products with multiple 
uses, to meet the needs of chefs and hotels.
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Salvinelli ha ormai introdotto da anni accessori 
per la tavola rigorosamente in acciaio inox. 
La volontà di seguire le esigenze dei clienti 
si sposa con la ricerca del design e della 
praticità in ogni prodotto.

In questi anni sta spopolando la moda delle 
“tovagliette americane” e dei tavoli lasciati 
con superfici nude. Le mise en place 
vengono quindi allestire con appoggia 
posate che evitano il contatto di lame e 
tazze con la superfie del tavolo. Salvinelli 
propone diverse suluzione di stile.

ACCESSORI DA TAVOLA
TABLE ACCESSORIES

ACCESSORI POSATERIA
CUTLERY ACCESSORIES

Salvinelli has been introducing strictly 
stainless steel table accessories for years.
The desire to follow the needs of customers 
is combined with the search for design and 
practicality in each product.

In recent years, the fashion of “American 
placemats” and tables left with bare 
surfaces is depopulating. The mise en place 
are then set up with cutlery rests that avoid 
the contact of blades and cups with the 
surface of the table. Salvinelli offers several 
style solutions.
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Salvinelli srl
Via Repubblica, 28 
cap.25065 Lumezzane P.
(BS) ITALIA
ph. +39 030 871204  
fax +39 030 872974

e.mail info@salvinelli.it 
website www.salvinelli.it
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